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Préface 
 
Nous tenons tout d'abord à vous remercier de nous avoir fait confiance en choisissant l'un 
de nos produits. 
 
Les lits Vermeiren sont le résultat de nombreuses années de recherche et d'expérience. Au 
cours du développement, une attention spéciale a été portée sur la facilité d'utilisation et les 
possibilités d'entretien du fauteuil roulant. 
 
La longévité de votre lit sera largement fonction des soins et de l'entretien dont celui-ci fera 
l'objet. 
 
Ce manuel vous aidera à connaître le fonctionnement de votre lit. 
 
Le respect des instructions d'utilisation et des instructions de maintenance est une condition 
essentielle de la garantie. 
 
Ce manuel reflète les derniers développements du produit. Vermeiren est autorisé à 
apporter des modifications sans devoir pour autant adapter ou remplacer les modèles 
fournis précédemment. 
 
Pour toute question, consultez votre distributeur. 
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1 Description du produit 

1.1 Utilisation prévue 
Avec le modèle Aloïs (Alzeis), vous avez fait l’acquisition d’un lit de soins entièrement conçu 
pour votre confort. Ce lit vous offre différentes possibilités de réglage individuel expliquées 
ci-après. Le lit Aloïs (Alzeis) est avant tout conçu pour les patients confus ou atteints de la 
maladie d’Alzheimer. 

Le lit de soins est destiné aux soins à domicile d’un patient (d'au moins 12 ans, jusqu’a 
poids max. du patient de 135 kg). 

Il sera utilisé avec un matelas adapté (min. RG 35, épaisseur 120 mm, 20 kg max). 

Le lit de soins Aloïs (Alzeis) est conçu pour être utilisé sur un sol plat et dur dans un local 
intérieur sec.  
 
L’équipement complet permet également une utilisation en cas de handicap moteur dû à : 

 paralysie, 
 de la perte de membres (amputation des jambes), 
 déficience ou malformation de membres, 
 de contractions ou d'affections articulatoires, 
 insuffisances cardiaques et mauvaise circulation sanguine, 
 troubles de l'équilibre,  
 cachexie (perte musculaire), 
 et les personnes gériatriques 

 

En cas de fourniture pour des besoins individuels : 

 de la taille et du poids corporel (maximum 135kg), 
 de l’état physique et psychologique, 
 de l'environnement de vie, 
 de l'environnement 

 

Il sera utilisé en environnement d'application de type 4 :  "soins à domicile avec équipements 
médicaux destinés à atténuer l'incidence de blessures, d'un handicap ou d'une maladie". 

Le lit doit être utilisé sur un sol plan permettant aux quatre roues d'être en contact avec le 
sol et un local sec. 

Le lit ne doit pas être utilisé comme échelle, ni une surface pour le transport d'objets lourds 
ou chauds, ou comme un lit pour les enfants. 

Tapis, moquettes et revêtements flottants sont susceptibles d'être endommagés par les 
roulettes et ne permettent pas de faire rouler facilement le lit (sans le patient). 

Utilisez uniquement des accessoires approuvés par Vermeiren. 

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par l'absence ou l'inadéquation 
de l'entretien, ou par le non-respect des instructions de ce manuel. 

Le respect des instructions d'utilisation et des instructions de maintenance est une condition 
essentielle de la garantie. 
 
Les personnes souffrant de problèmes visuels peuvent prendre contact avec le revendeur 
pour les instructions d'utilisation. 
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1.2 Spécifications techniques 
Les spécifications techniques ci-dessous sont valides pour le lit avec ses réglages standard 
et un lit entièrement monté. Lorsque d'autres accessoires sont utilisés, les valeurs données 
sont modifiées. 
Marque Vermeiren

Adresse Vermeirenplein 1/15, B-2920 Kalmthout

Type Lit 

Modèle Aloïs (Alzeis)

Poids max. du patient 135 kg 

Description Min. Max. 

Longueur 2070 mm 

Largeur 1070 mm 

Hauteur totale (sans potence de 
levage) 

660 mm 1140 mm 

Hauteur totale (avec potence de 
levage) 

1550 mm 2001 mm 

Longueur appuie-tête 865 mm 

Longueur zone jambes 1114 mm 

Surface de couchage réglable 
en hauteur 

200 mm (sans matelas) 
 

720 mm (sans matelas) 
 

Longueur pliée 2006 mm (lit); 980 mm; 1820 mm (accessoires)  
ou 2006 mm (lit); 150 mm (accessoires)  

Largeur pliée 300 mm (lit); 130 mm; 140 mm (accessoires) 
ou 300 mm (lit); 150 mm (accessoires) 

Hauteur plié 930 mm (lit); 800 mm; 520 mm (accessoires) 
ou 930 mm (lit); 770 mm (accessoires) 

Masse totale Environ 98 kg 

Réglage du dossier 65° 

Angle max. de la cuisse   30° 

Angle max. de la jambe -16° 

Charge utile sûre max. 170 kg 

Potence de levage Charge nominale 80 kg 

Matelas min.  RG 35, 120 mm d’épaisseur, 2000 x 900 mm, max. 20 kg 

Hauteur libre pour le lève-
personnes 

130 mm 

Roulettes (4 pièces) Ø 75 mm, blocables 

Moteur sommier à lattes  LA311779-00, Linak 

Moteur appuie-tête LA312100-2010002E, Linak 

Moteur zone jambes LA312100-2010002D, Linak 

Télécommande HB73H15-050028 (997AL) ou HB72015-029028 (998AL), Linak 

Boîtier de contrôle 
(Transformateur) 

CB9160AE4-00019 (997AL) ou CB9260AE2-00020 (998AL), Linak 

Tension nominale du 
transformateur 

Entrée: 230 V, ± 10%, 50 Hz,  max. 1,5A, Sortie: 24V ---, max. 70 VA 

Temps de fonctionnement 10% ou maximum 2 minutes, suivies d’une pause de 18 minutes 

Niveau acoustique 48 dB (A) 

Classe de protection/degré de 
protection 

Classe de protection II, partie d’application type B / IP66 (protégé contre les 
projections d’eau) 



 Aloïs (Alzeis) 
 2014-02 

 

Page 5 

Température de stockage et 
d'utilisation 

+ 5 °C  + 40 °C 

Humidité de stockage et 
d'utilisation 

30%   70% 

Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications techniques. Tolérance de mesures ± 15 mm / 1,5 kg / °.

Tableau 1 : Spécifications techniques 

Le lit est conforme aux normes suivantes : 

EN 1970:   lits réglables pour personnes handicapées, exigences et méthodes de test
  

EN 1970+ A1:   lits réglables pour personnes handicapées, exigences et méthodes de test 

EN 60601-2-38/A1:  Equipements médicaux électriques - Partie 2-38 : exigences particulières en 
   matière de sécurité des lits hospitaliers à commande électrique  

1.3 Composants 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 

 

 

 

 

1.4 Explication des symboles 
Poids maximum 
 

 
Conformité CE 
 
 

l Consignes de sécurité 
 
 

Lire le mode d’emploi 
 
 
 
 

 

  

1   = Potence de levage 
2   = Triangle 
3   = Retenue du matelas 
4   = Barreau latéral 
5   = Zone cuisses 
6   = Zone jambes 
7   = Panneau arrière 
8   = Châssis de base 
9   = Roulette directrice 
10 = Blocage de roulette 
11 = Panneau frontal 
12 = Télécommande 
13 = Appuie-tête 
14 = Zone assise 
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 Procédure /utilisation correctes  
 
 
 Procédure /utilisation incorrectes 
 
 
 Classe de protection II 
 
 
 Partie d’application type B 

1.5 Accessoires 

L AVERTISSEMENT : Des précautions doivent être prises si d’autres appareils 
 que ceux listés ci-dessous sont utilisés. 

 Bois poste soignant 

1.6 Règles de sécurité 

l Avant d’utiliser ce lit de soin, lisez attentivement le mode d’emploi. 

l Positionnez et utilisez votre lit de soin uniquement sur des surfaces droites et planes 
pour que les quatre roulettes directrices reposent solidement sur le sol. 

l Lors de l’installation du lit, vérifiez bien qu’il n’y a aucun obstacle dans l’ensemble de 
la zone de réglage. 

l Si le patient reste sans surveillance, il faut d’abord abaisser le lit dans la position la 
plus basse afin de réduire le risque de blessure liée à une chute lorsque le patient se 
met au lit, quitte le lit ou se couche dans le lit. 

L Si le patient reste sans surveillance, il faut relever les barreaux latéraux de chaque 
côté. L’abaissement d’un seul côté ou des deux côtés n’est autorisé que lorsque le 
patient est sous surveillance. 

L Faites attention à vos mains lors du montage/démontage et lorsque vous utilisez le lit 
 - risque d’écrasement ! 

L Durant le réglage en hauteur, veillez à ce que vos membres ne restent pas coincés 
entre le cadre – Risque d écrasement !  

L Pour transporter le lit, saisissez-le uniquement par des éléments fixes du cadre ou 
 par des éléments fixes en bois. 

L Les quatre roulettes doivent être bloquées avant toute utilisation du lit.  

L Il est interdit d’utiliser des appareils médicaux électriques à l’intérieur du lit de soins ! 

l Ne vous appuyez pas contre ou sur les barreaux latéraux – Risque de lésion ! 

L Le patient ne peut pencher le buste à l’extérieur du lit – Risque de lésion ! 

L Ne pas soulager les jambes en les posant sur d’autres objets - Risque de lésion ! 

l Ne pas laisser des parties du corps ou des objets entre les charnières, les 
articulations ou d’autres éléments de serrage pendant un réglage - Risque de lésion ! 

L Lors du réglage pour le zone jambes ou l'appuie-tête, ne pas glisser les mains entre 
le cadre et le matelas - Risque de lésion ! 

L N'utilisez que des prises électriques conformes aux prescriptions VDE (220 V /     
 230 V, 50 Hz). 

L Ne tirez jamais sur le câble pour débrancher le fauteuil, mais sur la fiche. 

 F 
 

 
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L N’utilisez votre lit de soins que dans des locaux secs. 

L N’utilisez qu’un matelas répondant aux spécifications du fabricant. 

L Si la potence de levage est déformée, il est impératif de la remplacer. 

L Les barreaux latéraux doivent toujours être montés même lorsque le côté du lit est 
 contre le mur. 

L N’effectuez aucune réparation vous-même - Risque de lésion ! (Faites-les exécuter 
 par un personnel compétent ou qualifié.) 

l N’ouvrez jamais le carter du système d’entraînement – Risque de lésion ! 

l Le transport du patient avec le lit de soin n’est autorisé que dans la position couchée 
horizontale la plus basse. 

L Veillez à ce que les câbles électriques ne soient pas pliés, cisaillement et n’affichent 
 pas de dégradations mécaniques.   

l Tous les câbles doivent être posés de manière à ne pas toucher le sol et à ne pas 
être écrasés. 

L L’utilisation ou l’installation d’appareils mécaniques ou électriques supplémentaires 
est interdite. 

L L’entretien, l’inspection, la remise en état et la désinfection ne peuvent être exécutés 
que par un personnel compétent et qualifié. 

L N’utilisez pour votre lit de soins que des pièces d’origine du fabricant. 

L Ne chargez pas votre lit de soins au-delà de la valeur spécifiée par le fabricant 
 (Charge utile MAX 135 kg). 

L Dans le lit de soins, les flammes ouvertes (p.ex. bougies, etc.) ou les corps 
incandescents (p. ex. cigarettes, etc.) sont interdits.  

L Remplacez les barreaux latéraux s’ils sont déformés ou cassés, sinon il y a un  
risque que le patient tombe du lit.  

L L’utilisation de votre lit peut influencer d’autres appareils électriques (p. ex. 
parasites). Evitez de les employer en même temps. 

l Respectez les consignes de sécurité et le mode d’emploi. 

L Le lit de soins médicalisé doit être exclusivement utilisé avec un lève-personnes 
pouvant être positionné sous le lit.  

L Tenez les enfants à distance sûre du lit. 
 

2 Utilisation 
Ce chapitre décrit l'utilisation quotidienne. Ces instructions sont destinées à l'utilisateur 
et au distributeur. 

Le lit est livré entièrement assemblé par votre distributeur. Les instructions destinées au 
distributeur pour le réglage du lit sont indiquées au § 3. 

L AVERTISSEMENT : Veillez à ce qu'aucune partie du lit ne pince les câbles  
 d'autres équipements. 

L AVERTISSEMENT : Le lit de soins médicalisé doit être exclusivement utilisé 
 avec un lève-personnes pouvant être positionné sous le lit. 
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2.1 Télécommande 

L ATTENTION : Risque de lésion -  Les réglages du patient doivent être  effectués 
 sous surveillance. 

La hauteur de la surface de couchage, l’inclinaison du appuie-tête et le zone des jambes 
(pliure du genou) peuvent être réglées à l’aide de la télécommande. Après utilisation, il y a 
lieu de suspendre la télécommande au barreau latéral ou de la poser dans le support flexible 
sur le sommier à lattes.  
 
Les réglages suivants sont possibles:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.2 Actionnement des roulettes directrices 

L AVERTISSEMENT : Le fonctionnement des roulettes directrices est fonction de 
 leur usure et de l'éventuelle contamination des pneus (eau, huile…)  - Vérifiez 
 l'état des roulettes avant chaque utilisation. 

L AVERTISSEMENT : Les roulettes directrices sont sujettes à l'usure – Vérifiez 
 leur état avant chaque utilisation. 

L AVERTISSEMENT : Risque d'accident - Bloquez toujours les roulettes 
 directrices. Lorsqu’une seule roulette est bloquée, les roulettes libres finissent 
 par déclencher la roulette bloquée. 

Les quatre roulettes directrices peuvent être bloquées pour empêcher tout roulement 
involontaire. 
 

 Blocage (A) 
Poussez la surface du levier vers le bas à l’aide du pied jusqu’à ce qu’il freine la 
roue.  
 

 Déblocage (B) 
Poussez la surface du levier vers l’avant afin que la roue soit libérée. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

        A 

 

B

 

1. Appuie-tête vers le bas et vers le haut 

 
2. Sommier a lattes vers le bas et vers le haut 

 
3. Pliure genou (si présent) 
 

Support de la télécommande
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2.3 Soulagement de traction 

L AVERTISSEMENT : Le soulagement de traction ne peut pas être enlevé. 

L AVERTISSEMENT : Ne placer ou n’accrocher aucun objet sur le soulagement 
 de traction. 

Le support de fixation du soulagement de traction se trouve sous la barre transversale du 
sommier à la tête du lit. 

 Introduire le soulagement de traction du câble d'alimentation (4) dans le support 
prévu à cet effet (3). 

 Tirer le câble d'alimentation (1) à la longueur désirée de manière à ce que le câble 
d'alimentation (2) puisse être installé sous le sommier à lattes sans pendre. Veiller à 
ce que le câble (2) reste détendu dans toutes les positions de réglage. 

 Fixer le câble d'alimentation en serrant le soulagement de traction du câble 
d'alimentation (4) à la main. 

 Fixer la position du câble d'alimentation en serrant le raccord à vis (5) à la main. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

2.4 Câble d'alimentation 

L AVERTISSEMENT : Ne suspendre au support aucun autre objet que le câble 
 d'alimentation. 

L AVERTISSEMENT : Le câble d'alimentation peut-être endommagé - Le câble 
 d'alimentation doit être soigneusement positionné de manière à éviter les risques 
 de nœuds, de traction, de cisaillement ou tout autre risque mécanique en veillant 
 à ce qu'il ne soit pas en contact avec le sol. 

Pour que le câble d'alimentation continue à fonctionner correctement et en toute sécurité 
même après une longue utilisation, nous avons prévu sur la barre transversale du sommier 
à lattes (à côté du soulagement de traction à l’extrémité appuie-tête) un support sur lequel 
vous pouvez enrouler le câble lorsque vous n’utilisez pas le lit avec la commande électrique. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 = Câbles d'alimentation 
 (raccordement au 
      secteur) 
2 = Câbles d'alimentation 
 (raccordement   
 boîtier de contrôle) 
3 = Suspension  
 soulagement de 
      traction 
4 = Câble soulagement 
      de traction 
5 = Raccord à vis  
 soulagement de 
      traction  

1 
2 

4 

3 

5 
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2.5 Abaissement d'urgence du appuie-tête 

L AVERTISSEMENT : Risque d'écrasement -  Ne placer aucun objet ou partie du 
 corps entre l'appui-tête et le cadre. 

L'appuie-tête peut être abaissé manuellement (abaissement d’urgence en cas de panne du 
moteur). 
Cette manipulation doit être opérée par au moins deux personnes. 
 
Procédure :  1. Rabattre la goupille de sécurité de la fixation supérieure du moteur. 

2. Une personne saisit le cadre du appuie-tête sur le côté, pendant 
qu’une seconde personne enlève la goupille de sécurité et enlève le 
moteur de la suspension. 

3. Puis abaisser le appuie-tête. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

2.6 Barreaux lateraux metalliques 
Pour descendre un barreau latéral métallique, tirer vers le bas le bouton de traction (1) à la 
base du barreau.  Basculer ensuite le barreau vers le bas. 
 

                                          
 
 
 
 
 
 

 

3

4 
1 

2
1 = Goupille de sécurité 
2 = Fixation du moteur 
3 = Cadre de l'appuie-tête 
4 = Moteur de l'appuie-tête 
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2.7 Barreaux lateraux en bois 
Les barreaux latéraux peuvent descendre d’un côté. 
 

 Descendre 

L  AVERTISSEMENT : Risque d'écrasement - fixez correctement les 
 barreaux latéraux afin d'éviter leur chute involontaire. 

L  AVERTISSEMENT : Risque d'écrasement - aucun objet ni parties du 
 corps ne doit dépasser au-dessus de la surface de couchage ! 

L  AVERTISSEMENT : Risque de lésion - N'abaissez pas les barreaux 
 latéraux d'un côté si le patient doit demeurer sans surveillance.  
Lever légèrement le barreaux latéral supérieur, enfoncer le bouton de blocage sur 
l'appuie-tête/le zone jambes latéral et abaisser lentement les barreaux latéraux.  (ne 
saisir que le barreau en bois supérieur !) 
 

 
 
 

 

 

 

 

 
Lorsque les barreaux latéraux doivent être rehaussés ou recouverts pour accroître la 
sécurité du patient (p.ex. patient fortement amaigri), il faut veiller à ce que ces dispositifs ne 
compromettent pas les fonctions du lit et la conformité CE d’origine.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

1   = Barreau latéral 
        supérieur 
2   = Bouton de blocage  

1 

2 
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2.8 Potence de levage 
La potence de levage peut être montée des deux côtés de l’extrémité appuie-tête (à utiliser 
uniquement avec le modèle Aloïs (Alzeis)!). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 Introduire la potence de levage (1) à fond dans le logement souhaité (2). 
 Glisser le boulon de blocage (3) dans la rainure de positionnement (4). 
 Tirer la boucle métallique (5) au-dessus de l’extrémité supérieure du cadre jusqu’à ce 

que le boulon descende dans l’un des trois trous (6). 
 Tirer la sangle (7) dans la boucle métallique, la passer dans le triangle (8); et régler 

la longueur. Bloquer la sangle. 

2.9 Rastomat (le cas échéant) 

L ATTENTION : Risque de lésion - Pendant le réglage, veillez à ce qu'aucun 
 objet ni personne ne demeure à proximité. 

Pour régler la surface d’appui des jambes, saisir la sangle aménagée au zone jambes du lit 
au centre du châssis. Réglez la surface d’appui des jambes à la hauteur souhaitée. 
L’intervalle de réglage du Rastomat est de 2 cm. Pour abaisser la surface d’appui des 
jambes, tirer la sangle aménagée au pied du lit en position maximale. Le Rastomat se 
débloque. Vous pouvez relâcher lentement la surface d’appui des jambes jusqu’à ce qu’elle 
repose sur le cadre du lit. 
 
Effectuez cette opération à l’aide de la  sangle uniquement aménagée au pied du lit   
pour éviter de forcer la crémaillère et de l’endommager. 

2.10 Transfert dans et hors du lit 

L ATTENTION : Si vous ne pouvez pas réaliser le transfert en toute sécurité, 
demandez à quelqu'un de vous aider. 

1. Placez-vous aussi près que possible du lit. 

2. Vérifiez que les freins du lit sont enclenchés. 

3. Retirez ou descendez les barreaux latéraux du lit. 

4. Procédez au transfert vers/depuis le lit. 

 

1    = Potence de levage 
2 = Logement de la potence 
3 = Boulon de blocage 
4 = Rainure de positionnement 
5 = Extrémité de la potence 
6 = Trous 
7 = Sangle 
8   = Triangle 
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2.11 Transport 

L AVERTISSEMENT : Risque de lésion - Assurez-vous que le lit est 
 suffisamment fixé afin d'éviter des blessures aux passagers pendant une collision 
 ou pendant un freinage brusque.  

L AVERTISSEMENT : Risque de lésion - N'utilisez JAMAIS la même ceinture pour 
 le lit et le passager. 

L AVERTISSEMENT : Risque de lésion - Le lit n’est pas destiné au transport de 
patients. 

L AVERTISSEMENT : Risque de lésion - Le transport de patient n'est autorisé que 
 dans la position couchée horizontale la plus basse! 
 
Pour éviter des dégâts pendant le transport, n’oubliez pas de démonter la potence de 
levage. Débrancher le câble d'alimentation et vérifier qu’aucun câble pendant ne se trouve 
sur le sol. 
 
Si vous transportez le lit sur une longue distance, vous pouvez le déplacer avec le kit de 
transport.  
 
Montage du kit de transport :  

 Abaisser le lit dans sa position la plus basse puis retirer le câble d’alimentation de la 
prise de courant. 

 Glisser les panneaux avant et arrière du sommier à lattes.   
 Glisser un kit de transport (1) dans le sommier à lattes (2) (p.ex. à l'appuie-tête). 

Serrer le kit de transport avec le bouton de serrage (3). 
 Glisser l’autre kit de transport de l’autre côté du sommier à lattes (p.ex. au zone 

jambes). Serrer le kit de transport avec le bouton de serrage (3). 
 Serrer à nouveau les deux autres boutons de serrage aux endroits prévus sur le 

sommier à lattes. 
 Tourner le sommier à lattes sur un côté, roulettes du kit transport vers le bas. Le lit 

peut à présent être aisément déplacé. 
 

  

 
 
 
 
 
 
 

1 

3 

2 
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2.12 Câblage 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 Installation et réglage 
Les instructions de ce chapitre sont destinées au distributeur. 

Le Vermeiren Aloïs (Alzeis) a été conçu pour un réglage avec un minimum de pièces de 
rechange. Il n'est pas nécessaire de stocker des pièces de rechange. 

Pour trouver un service d'entretien ou un revendeur spécialisé près de chez vous, contactez 
l'établissement Vermeiren le plus proche. Vous trouverez une liste des établissements sur la 
dernière page. 

L AVERTISSEMENT : risque de réglages dangereux - N'utilisez que les réglages 
 décrits dans ce manuel. 

3.1 Outils 
Le montage du lit nécessite les outils suivants. 

 Clé Allen 
 Tournevis 

1 = Sommier appuie-tête 
2 = Sommier zone jambes 
3 = Soulagement de traction 
4 = Câbles d'alimentation 
5 = Boîte de contrôle 
6 = Moteur sommier à lattes 
7 = Moteur zone jambes 
8 = Moteur appuie-tête 
9 = Télécommande 
 
 
 
 
Tous les câbles à l’intérieur 
du cadre du lit doivent être 
posés de telle façon à éviter 
tout contact avec le sol et 
tout risque d’écrasement ou 
de cisaillement. 

 
1

2

3

4 

5

9

6

7

8
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3.2 Mode de livraison 
Pour le lit Aloïs (Alzeis), deux choix vous sont proposés. Vous avez le choix entre un 
sommier à lattes sans (997_AL) ou avec (998_AL) pliure du genou motorisée et entre des 
barreaux latéraux en bois ou métalliques.  

Le Vermeiren Aloïs (Alzeis) doit être livré avec : 
 Châssis de base avec moteur et boîte de contrôle  (970_AL) env. 34 kg / pièce 
 Sommier à lattes, zone jambes avec moteur env. 23 kg 
 Sommier à lattes, appuie-tête avec moteur  env. 20 kg 
 Sommier à lattes, zone jambes sans moteur (998_AL) env. 20 kg 
 Panneau frontal/arrière  (965_AL) env. 7 kg 
 Barreaux latéraux métalliques  (989_AL) env. 6 kg / pièce 
 Panneau frontal/arrière  (965_110_AL) env. 7 kg 
 Barreaux latéraux en bois (2 x 2 lattes en bois)  (969_110) env. 3 kg / pièce 
 Potence de levage + triangle  (988NL) env. 8 kg 
 Kit de transport  (981_AL) env. 3 kg / pièce 
 Télécommande  env. 10 kg 
 Support de la télécommande  
 Clé pour vis à six pans creux (assemblage) (y compris sur 965_AL et 

 965_110_AL)  
 Mode d’emploi 

 
Le lit de soins ne peut être utilisé qu’avec les éléments repris ici. Si vous omettez des 
éléments ou si vous combinez des équipements, des composants et des systèmes 
électriques d’une autre marque de lit, ce lit n’est plus considéré comme un lit de soins livré 
par le fabricant et son utilisation se fait à vos risques et périls. La conformité CE et la 
responsabilité du fabricant sont alors annulées. 
 

3.3 Montage 

L ATTENTION : Risque de pincement - Laissez les doigts à l'écart des pièces du 
 lit. 

L ATTENTION : Risque de coincement -  Laissez les doigts à l'écart des pièces 
 amovibles du lit. 

 
Suivez les instructions ci-dessous qui vous expliquent l’assemblage de votre lit de soin.    

3.3.1 Châssis de base 
1. Poser le châssis avec les roulettes sur une surface plane et non poreuse. Bloquer les 
    quatre roulettes en enclenchant le frein (voir également chapitre « Roulettes »). 
2. Glissez le croisillon avec les paliers dans le profil en C et visser l’autre côté. 

3. Fixer le moteur (LA311779-00) à l’aide de goupilles de blocage. 

} (997 AL)
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3.3.2 Appuie-tête / zone jambes 
1. Mettre l'appuie-tête avec le profil en C sur les supports de roulement du châssis de base. 
    Le boulon dans le profil en C sert d’arrêt pour la tête.  
2. Pousser l’extrémité côté zone jambes sur les tubes de liaison de l'appuie-tête.  Assembler 
    l’extrémité côté zone jambes avec le châssis de base au moyen de goupilles de blocage. 
3. Serrer les vis dans les tubes de liaison du sommier à lattes à l’aide d’un tournevis. 

 

 

3.3.3 Barreaux lateraux metalliques 

L AVERTISSEMENT : Risque de coincement - Protéger les câbles d’alimentation 
 du moteur contre l’écrasement. 

 
1. Glisser le panneau frontal ou arrière dans le cas de barreaux latéraux métalliques   
    (965_AL) dans le sommier zone jambes ou appuie-tête du lit. (Les vis de blocage doivent 
    être tout d’abord desserrées.  Veiller à ne pas les coincer !). ATTENTION : Le sommier à 
    lattes est pourvu à l’extrémité côté appuie-tête d’un soulagement de traction pour le câble 
    d’alimentation. 
2. Serrer fermement les deux vis de blocage dans le sommier. 

3. Prendre l’autre panneau et répéter les étapes 1 et 2 de l’autre côté du sommier à   
    lattes. 

Goupille de 
blocage 
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Serrer le tout à l’aide des vis de blocage. Les serrer de manière à ce qu’elles 
soient entièrement engagées dans l’orifice des supports pour former un ensemble 
solidaire (serrer à la main !). 

4. Monter les barreaux latéraux (969_AL) sur le lit. Les barreaux latéraux métalliques 
    sont directement fixés au sommier à lattes au moyen de grands boutons de serrage.  
    La distance A1 ou A2 entre l’extrémité d’un barreau métallique et un panneau en bois  
    sur une extrémité du lit doit être de max.  6 cm  ou min. 25 cm. Une indication figure 
    également sur les barreaux métalliques.  Pour descendre un barreau latéral  
    métallique, tirer vers le bas le bouton de traction (1) à la base du barreau. 

                                          

1 3 

2 

3 

1 = Sommier à lattes 
2 = Supports 
3 = Vis de blocage 
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3.3.4 Barreaux lateraux en bois 
Les barrières bois sont également disponibles, ci-dessous le schéma de montage de ces 
barrières. 

Régler la hauteur du lit au milieu Avec une hauteur de lit trop basse, il est impossible de fixer 
ces barrières ; avec une hauteur trop haute vous devez tirer sur les rails latéraux trop haut. 

1. Glisser le panneau frontal ou arrière dans le cas de barreaux latéraux en bois  
    (965_110 AL) dans le sommier zone jambes ou appuie-tête du lit. (Les vis de blocage 
    doivent être tout d’abord desserrées. Veiller à ne pas les coincer !). ATTENTION : Le 
    sommier à lattes est pourvu à l’extrémité côté tête de points de fixation pour le câble 
    d’alimentation. 
2. Serrer fermement les deux vis de blocage dans le sommier à lattes. 

3. Prendre l’autre panneau et répéter les étapes 1 et 2 de l’autre côté du sommier à   
    lattes. 
 

A. Introduisez les rails à broche courte  (1) à droite et à gauche du barreau en bois 
     supérieur. Introduisez les rails à broche longue (2) à droite et à gauche du barreau en 
     bois inférieur.   
     Insérez les doigts métalliques (1) + la latte supérieure de chaque côté (droit et gauche) 
     à broche longue (2).  Faire glisser l’ensemble du système (1) + (2) dans le rail de 
     coulissement (4) de l’extrémité de tête au pied.  Le bloquer en relevant complètement le 
     rail jusqu’à ce qu’il s’encliquète. Répétez les instructions ci-dessus pour l'autre côté. 
 

B. Introduisez les contre-écrous (6) et serrez-les manuellement. 

     Pour enlever les barrières bois, appuyez sur le bouton de verrouillage (5), puis retirer la 
     latte de bois supérieur doucement vers le haut. 

1 = Rails à broche courte 
2 = Rails à broche longue 
3 = Barreaux en bois 
      (2 éléments de part et d'autre) 
4 = Glissière 
5 = Bouton de blocage 
6 = Contre-écrou 
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3.3.5 Branchements 

L ATTENTION : Risque de lésion.  - Ne pas toucher la fiche si vous avez les mains 
 humides. 

L ATTENTION : Risque de lésion - Ne placer aucun objet sur la connexion et le 
 câble d'alimentation et protéger ces éléments contre les sollicitations 
 mécaniques. 
1. Il convient d’utiliser une prise 220V/230V, 50Hz installée conformément aux 

prescriptions VDE. 
2. Brancher le boîtier de contrôle en respectant le schéma ci-dessous  
 

Toujours saisir le câble d’alimentation par la fiche pour le retirer de la prise de courant.  
Poser le câble d’alimentation sans boucles, sans le plier et sans le placer sur des arêtes 
vives. Protéger le câble vers la télécommande contre l’écrasement. 
Les câbles des moteurs du côté extrémité zone jambes et châssis de base doivent être 
introduits dans les pattes par les grands orifices circulaires. Assurez-vous que les câbles 
soient soulevés du sol dans la mesure du possible (ceci pour éviter d’endommager les 
câbles). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Une liaison équipotentielle se trouve sous le sommier à lattes. Elle sert à amener les parties 
conductrices à un même potentiel. Cette liaison est raccordée à une prise de terre. 
 

 

 

1234

5 

1  =  Branchement moteur zone jambes 
2  =  Branchement moteur appuie-tête 
3  =  Branchement moteur châssis de base 
4  = Branchement télécommande 
5  = Câble d'alimentation 
 
Les câbles de raccordement des moteurs et les 
branchements du boîtier de contrôle portent le même 
numéro.  

Liaison équipotentielle 
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4 Maintenance 
Le mode d'emploi des lits se trouve sur le site Internet de Vermeiren, www.vermeiren.be. 
 

5 Déclaration de conformité 
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